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RESUM:  

 
Comunicar-se és una acció molt necessària dintre de la nostra societat, ja que gràcies a ella 

som capaços de transmetre i rebre informació d'una manera directa. Tot així, de vegades el 

codi amb el qual aquests missatges són expressats no és compartit per tots els individus que 

intervenen en l'acte comunicatiu. Aquest és el cas de l'Associació Shuia b Shuia, una entitat 

fundada per cinc noies catalanes que treballen realitzant projectes socioculturals (en un casal 

d'estiu) al municipi d'Erfoud, al Marroc. Les dirigents d'aquesta associació es troben amb 

diverses situacions comunicatives en les quals tenen algunes complicacions per emetre 

missatges orals i per comprendre'ls: en l'àmbit administratiu, en l'àmbit mercantil i comercial 

i en l'àmbit del casal. És per aquesta falta de comunicació que l'objectiu del nostre treball és 

crear un suport lingüístic que cobreixi les seves necessitats comunicatives potenciant i 

respectant la identitat dels usuaris, tant la dels voluntaris catalans com la dels infants i usuaris 

marroquins. Aquesta ajuda comunicativa l'hem originada amb format electrònic i instal·lat 

en un ordinador perquè hem cregut que és la interfície de treball que millor s'adapta a les 

seves demandes: que funcioni amb tres idiomes (català, francès i dàrija), sense estar connectat 

a la xarxa i amb la possibilitat d'afegir-hi mots i expressions. Així doncs, aquest suport 

comunicatiu està format a partir d'una base de dades que és exportada per dissenyar-la en un 

entorn de desenvolupament. 

 

 

RESUMEN:  

 

Comunicarse es una acción muy necesaria dentro de nuestra sociedad, ya que gracias a ella 

somos capaces de transmitir y recibir información de una manera directa. Aún así, a veces el 

código con el cual estos mensajes son expresados no es compartido con todos los individuos 

que intervienen en el acto comunicativo. Este es el caso de la Associació Shuia b Shuia, una 

entidad fundada por cinco chicas catalanas que trabajan realizando proyectos socioculturales 

(en un casal de verano) en el municipio de Erfoud, en Marruecos. Las dirigentes de esta 

asociación se encuentran con distintas situaciones comunicativas en las cuales tienen algunas 

complicaciones para emitir mensajes orales y para comprenderlos: en el ámbito 

administrativo, en el ámbito mercantil y comercial y en el ámbito del casal. Es debido a esta 

manca de comunicación el objetivo de nuestro trabajo es crear un soporte lingüístico que 

cubra sus necesidades comunicativas potenciando y respetando la identidad de los usuarios, 

tanto la de los voluntarios catalanes como la de los infantes y usuarios marroquíes. Esta ayuda 
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comunicativa la hemos originado en formato electrónico e instalada en un ordenador porque 

hemos creído que es la interfaz de trabajo que mejor se adapta a sus demandas: que funcione 

con tres idiomas (catalán, francés y dariya), sin estar conectado a la red y con la posibilidad 

de añadir palabras y expresiones. Este soporte comunicativo está formado a partir de una 

base de datos que es exportada para diseñarla en un entorno de desarrollo.  

 

 

SUMMARY:  

 

Communicating is a very necessary action in our society, since thanks to it we are capable of 

transmitting and receiving information of a direct way. Nonetheless, sometimes the code 

with which these messages are expressed is not shared by all the individuals who intervene 

in the act of communication. This is the case of the Associació Shuia b Shuia, an entity founded 

by five Catalan girls who work realizing sociocultural projects (in a summer camp) in Erfoud's 

municipality, in Morocco. The leaders of this association deal different communicative 

situations in which they have some complications to emit oral messages and to understand 

them: in the administrative field, in the mercantile and commercial field and in the field of 

the summer camp. It is due to this one one-handed of communication that the aim of our 

work is to create a linguistic support that covers their communicative needs promoting and 

respecting the identity of the users, so much that of the Catalan volunteers as that of the 

infantes and Moroccan users. We have originated this communicative help with format 

electronic and installed in a computer because we have thought that it is the interface of work 

that better one adapts to their demands: that has to work with three languages (Catalan, 

French and Dariya), without being connected to the network and with the possibility of 

adding words and expressions. This communicative support is formed from a database that 

is exported to design it in an environment of development. 
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1. INTRODUCCIÓ:  
 

Comunicar-se és una acció necessària per a poder transmetre allò que ens interessa, ens 

agrada, ens commou, en definitiva, és la pràctica d’interactuar amb altres persones per a 

emetre i rebre informació. Per poder-ho realitzar, s’han de tenir presents diversos elements 

clau que són essencials en el llenguatge oral: l’idioma i un missatge que sigui entès per a tots 

els participants de la conversa. El llenguatge usat per a efectuar aquest acte comunicatiu ha 

de ser compartit pels diferents individus i això, normalment, sol ser el factor que causa més 

obstacles perquè en el món no només es parla un sol idioma. És en aquest moment, quan es 

troben més d’un idioma en una mateixa situació comunicativa, els recursos creats amb 

l’objectiu de facilitar la comunicació entren en joc.  

 

Actualment, la identitat lingüística és un tema que està adquirint força entre la societat, ja que 

una llengua no és simplement un codi oral per a transmetre missatge, també és un “Sentiment 

d'identificació i pertinença a un grup o a una comunitat lingüística manifestat a través de la 

llengua”, TERMCAT, 20017). Així doncs, en aquest treball, ens centrarem en els dos punts 

presentats, en la comunicació entre persones i el respecte per a la identitat lingüística dels 

parlants. En el nostre cas, ajudarem a l’Associació Shuia b Shuia, una entitat catalana que du 

a terme projectes socioculturals a la comunitat marroquina d’Moulay Brahiun, a comunicar-

se amb els diferents usuaris i voluntaris amb els quals intercanvien informació.  

 

Són els factors comentats anteriorment, els que ens han motivat a crear un suport lingüístic 

en format electrònic exclusiu per a l’associació. En aquest suport trobaran tot el vocabulari 

necessari per a poder comunicar-se mínimament en les diverses situacions en les quals es 

troben quan estan treballant al Marroc. D’aquesta manera, hem aconseguit produir una eina 

lingüística amb l’ajuda de les noves tecnologies que ajudarà a mantenir la identitat 

etnolingüística dels usuaris marroquins.  
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2. ASSOCIACIÓ SHUIA B SHUIA: 
 

2.1 Quin és l’objectiu de l’Associació? Per què necessiten el suport? 
 

L’associació per la qual estem creant el suport lingüístic s’anomena Associació Shuia b Shuia, 

una entitat, sense afany de lucre, creada per cinc noies catalanes (Laia Ballonga, Aina Gaba, 

Raquel Buendia, Paula Cerdà i Maria Treu) l’any 2015. L’objectiu d’aquestes noies és poder 

“dur a terme diferents projectes de desenvolupament humà i de caire social en una de les 

zones rurals del sud-est del Marroc”, (Associació Shuia b Shuia, 2015).  

 

La tasca que realitzen a la població marroquina de Moulay Brahiun, situada al municipi 

d’Erfoud, consisteix a fomentar un ensenyament alternatiu a l’escola mitjançant l’educació 

en el lleure, ja que a la regió on elles treballen la docència està implementada d’una manera 

molt formal i estricta. L’entitat pretén “proposar una educació complementària amb un caire 

totalment diferent, per tal d’enriquir, en el major grau possible, el desenvolupament dels nens 

i nenes de la zona”, (Associació Shuia b Shuia, 2015). 

 

És important remarcar que no són únicament les cinc noies catalanes les que realitzen aquest 

projecte. El seu equip també està integrat per voluntaris autòctons (magrebins) i per 

voluntaris catalans que ajuden a poder dur a terme la tasca plantejada i proposada per 

l’associació perquè, de la mateixa manera que l’entitat, també creuen que s’han de “potenciar 

els lligams entre la societat catalana i la marroquina”, (Associació Shuia b Shuia, 2015).  

 

Tot i que l’associació té aquest prometedor projecte que desenvolupa i planteja d’una manera 

diferent l’àmbit educatiu, social i cultural, hi ha una mancança greu pel que fa a la 

comunicació i a la comprensió entre l’equip procedent de Catalunya (les cinc creadores i els 

voluntaris) amb el col·lectiu amb el qual treballen al Marroc. Aquesta falta de pont 

comunicatiu també succeeix a la inversa, de la gent autòctona del país cap als catalans.  

 

És degut a la falta de comunicació la que ens ha impulsat i motivat a crear un suport lingüístic 

que millori i faciliti els missatges orals que es transmeten durant el dia a dia. Al llarg de la 

jornada, els voluntaris poden arribar-se a trobar en quatre situacions lingüístiques diferents, 

cada una d’ella en un idioma, ja que depenent amb qui s’estiguin comunicant les llengües 

usades seran unes o altres. 
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Taula 2.1. Descripció dels idiomes usats en les diferents situacions lingüístiques 

 

IDIOMA SITUACIÓ LINGÜÍSTICA 

Català - Voluntaris catalans ↔ Dirigents de 

l’associació.  

 
 

Castellà 

- Voluntaris catalans/Dirigents de 

l’associació ↔ Voluntaris 

marroquins  
 

- Voluntaris catalans/Dirigents de 

l’associació ↔ Alguns infants del 

casal. 

 
 
 
 

Francès  

- Voluntaris catalans/Dirigents de 

l’associació ↔ Voluntaris 

marroquins  
 

- Voluntaris catalans/Dirigents de 

l’associació ↔ Alguns infants del 

casal  
 

- Voluntaris catalans/Dirigents de 

l’associació ↔ Director de l’escola 

de la regió. 

 
 

Dàrija o àrab marroquí  

- Alguns infants del casal → 

Voluntaris catalans/Dirigents de 

l’associació  
 

- Venedors del mercat/Botiguers → 

Voluntaris catalans/Dirigents de 

l’associació  
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Les circumstàncies més comunes en les quals l’equip de voluntaris necessita que hi hagi una 

comunicació i una comprensió completa o quasi completa són les següents: 

 
Taula 2.2. Descripció dels marcs comunicatius de l’associació 

 

ÀMBIT ACTOR QÜESTIONS 

 
 

Administratiu 
 

 
 

Director de l’escola 

- Pressupostos 
- Instal·lacions 
- Nombre 

d’assistents al casal 
- Materials 
-  etc. 

 
 

Mercantil i comercial 
 

 
 

Venedors i botiguers 

- Compra de 
productes i 
aliments 

- Quantitat 
- Preus 
- etc. 

 
Casal 

 
 

 
Infants, voluntaris i 

famílies 

- Activitats 
- Jocs 
- Treballs manuals 
- etc. 

 

         

 

2.2 Per què creem un suport electrònic? 
 

Tal com es pot observar a les dues taules anteriors, hi ha diverses situacions quotidianes en 

les quals participen diferents idiomes. En aquestes ocasions és necessari poder recórrer a una 

ajuda comunicativa perquè el missatge es pugui transmetre correctament. Són tots aquests 

motius mostrats a la taula els que ens van impulsar a crear un suport lingüístic, ja que en cada 

un d’ells hi intervenen una llengua o més d’una.  

 

A causa dels múltiples idiomes que l’associació necessita per poder-se comunicar, vam 

considerar que un suport lingüístic en format electrònic seria la millor opció a l’hora de 

desenvolupar-lo i posar-lo en pràctica, ja que hi participa més d’un factor. Els motius pels 

quals vam creure que seria l’elecció més idònia en van ser, principalment, dos.  
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El primer va ser per la senzillesa a l’hora d’utilitzar-lo, ja que en ple segle XXI usar les 

tecnologies, en aquest cas per poder-se comunicar, és una acció ben interioritzada per a la 

majoria de ciutadans. A més, el seu desenvolupament, però sobretot la millora del suport 

lingüístic (afegir mots, expressions, idiomes o fins i tot canviar el format de l’ajuda, de format 

usuari, tal com està creada actualment, a format d’aplicació mòbil) és un procés que pot ser 

realitzat per diferents programaris lliures1 no molt complexes per a treballar-hi.  

 

La segona raó per la qual vam escollir un suport electrònic va ser la facilitat de compartir-lo 

amb l’associació. L’entitat només necessitarà un ordinador de sobretaula o portàtil en el qual 

pugui descarregar-se el programari que permet executar el nostre suport lingüístic. Altrament, 

una vegada instal·lat no necessitarà connexió a Internet per poder-lo utilitzar, aquesta 

característica és un avantatge perquè en el poblat en el qual l’associació treballa no hi ha accés 

a la xarxa informàtica.  

 

 

3. ESTAT DE LA QÜESTIÓ: 

 
3.1 El Regne del Marroc:  

 

El Marroc és un estat situat al nord-oest del continent africà, la capital del qual és Rabat. La 

seva superfície és de 710.850 km², format per 12 regions en les quals habiten un total de 33 

milions de ciutadans. D’acord amb la constitució marroquina, l’Estat té un sistema 

institucional basat en una monarquia constitucional, democràtica, parlamentària i social en la 

qual, el rei del Marroc, avui en dia Mohammed VI, és el cap d’Estat i el cap de govern, 

Abdelilah Benkirane, és el primer ministre del país. Pel que fa a la religió, segons declara la 

constitució de l’estat marroquí, l’Islam és la religió oficial, però en ella també es manifesta 

que es garanteix lliurement exercir el culte a altres creences. En relació als idiomes, l’àrab i 

l’amazic són les llengües oficials, tot i així, en el país es parlen unes catorze llengües. 

 
  

 

 

                                                 
1 Programari que permet a l'usuari d'executar-lo sense posar-li condicions, de distribuir-ne còpies, de modificar-

ne el codi font per perfeccionar-ne el funcionament o adaptar-lo a usos concrets, i de difondre els resultats 
d'aquestes modificacions 
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3.2 Situació lingüística del Marroc: 
 

Per poder dur a terme correctament aquest apartat, és important que primer de tot aclarim 

tres conceptes essencials per entendre la complexitat lingüística del Marroc, aquests mots són 

els següents: llengua, dialecte i diglòssia. 

 

En primer lloc, tal com podem trobar en el Diccionari de la Llengua Catalana (segona edició), 

la llengua és una “Sistema de signes orals, reflectit sovint per un codi escrit, que serveix 

bàsicament per a la comunicació”, (2004, p.1128).  

 

En segon lloc, en aquest mateix diccionari, també hem cercat la definició de dialecte: 

“Varietat geogràfica, històrica o social d’una llengua, associada a la procedència dels parlant”, 

(2004, p.614).  

 

En tercer lloc, hi tenim el mot diglòssia que segons el DIEC2 és una “Situació sociolingüística 

en què dos idiomes o parlars són usats amb valor social diferent: l’un és usat per a funcions 

formals, generalment en l’ús escrit, enfront de l’altre, que és usat per a funcions informals, 

bàsicament orals”, (2004, p.562). 

 

Tot i tenir els significats dels tres termes, cal posar èmfasi en el fet que al Marroc “(...) definir 

el concepto de lengua y dialecto en la sociedad magrebí nunca ha sido una tarea fácil debido 

a la complejidad, la heterogeneidad y la subjetividad que ha caracterizado los criterios usados 

para tal fin (...)”, (Moustaoui, 2007, p.120). A més, també és important tenir present que “La 

situación lingüística del Magreb constituye un ejemplo representativo de una ≪comunidad 

multilingüe≫ marcada por el contacto de lenguas2, cuya heterogeneidad cultural se ha 

mostrado históricamente acentuada por la convivencia interétnica (árabes, bereberes y 

judíos3)”, (Fasla, 2006, p.158). De la mateixa manera que també és necessari recordar que el 

Marroc ha sigut un país colonitzat per França i Espanya durant els segles XIX i XX. 

                                                 
2 Junto al concepto de ≪comunidad multilingüe≫ hay que destacar, por otra parte, la atribución de ≪funciones 

sociales≫ al lenguaje, ya que ㅡen palabras de Milagros Fernández 1993, p.224ㅡ ≪más allá de la función 

central y genérica de la comunicación, el lenguaje cubre roles variados que, de un modo o de otro, son 
indicativos del rango y del estatus que le corresponden en los distintos contextos. Asimismo, a través de aquellas 

funciones, las lenguas se convierten en índices de estructura y organización social≫.  
 
3 No obstante, como es bien sabido, la comunidad judía no resulta hoy en día representativa desde el punto de 

vista lingüístico, debido a su integración plena en la sociedad magrebí (v. infra, § 3.3, apart. B.I-B.II). Cf. 
asimismo la detallada monografía de Chouraqui 1998.  
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3.2.1 La colonització del Marroc per part de França i Espanya: 
 

Per poder entendre la classificació dels idiomes i dels dialectes parlats actualment al Marroc, 

que es durà a terme en el pròxim apartat, cal explicar, breument, dos fet històrics que van 

marcar el futur del país, més concretament la identitat lingüística dels ciutadans. Tal com ja 

s’ha dit anteriorment, França i Espanya van ser dos països colonitzadors que van implantar 

el seu domini polític, econòmic i cultural.  

 

El Protectorat francès instaurat al Marroc l’any 1912 s’estenia sobre una bona part el país. 

L’àrea començava al nord amb Fes i Rabat, fins al sud a on acabava a Mogador. Des d’aquest 

punt arribava a l’est arribant a la Serralada de l’Atles. Aquesta colonització va provocar que 

en el poble marroquí s’implantés la llengua i la cultura franceses, per així aconseguir la 

separació de la comunitat marroquina, (Fasla, 2006).  

 

El Protectorat espanyol establert al Marroc l’any 1913 constava de dues regions. La primera 

estava situada a la part nord i englobava les zones del Rif i Yebala, delimitant l’àrea amb el 

protectorat francès, tant per sud com per l’est. La segona regió es trobava al sud i era 

coneguda amb el nom de Cabo Juby. A més dels dos protectorats, Espanya també posseïa 

una colònia, el Sàhara Espanyol, situada al sud-est del país. La colonització va instaurar que 

l’espanyol fos la llengua utilitzada en l’administració i en les diverses institucions. D’aquesta 

manera, van aconseguir que es convertís en la segona llengua més parlada pels marroquins, 

(Benyaya, citat per Martínez, 2015). 
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3.3 Classificació de llengües i dialectes del Marroc:  
 

Tal com hem pogut observar en els apartats precedents, veiem que el passat històric té un 

pes molt important en la situació lingüística actual, així com, les diverses ètnies que hi 

conviuen actualment. Segons Moustaoui (2004), tot això, ens porta a pensar que cada llengua 

o dialecte té una funció social diferent depenent de l’àmbit a on s’utilitza, és per aquesta raó 

que podem dir que hi ha dos grups diferenciats:  

 

1) Les llengües vehiculars (maternes i d’ús comú): 

1.1) Llengües majoritàries: àrab marroquí i amazic 

1.2) Llengües minoritàries: francès, àrab clàssic-estàndard i castellà 

 

2) Les llengües institucionals: 

2.1) Llengües majoritàries: àrab clàssic-estàndard i francès  

 

En aquest cas, l’autor fa una distinció entre les llengües majoritàries i les minoritàries, perquè 

com ja hem dit anteriorment, els conceptes de llengua i dialecte són abstractes en el Marroc. 

Com a llengua majoritària entenem que és la “Llengua que des del punt de vista demogràfic 

és la més important en una determinada zona geogràfica”. (TERMCAT, 2017) i com a llengua 

minoritària la “Llengua usada tradicionalment en un territori d'un estat per persones nadiues 

d'aquest estat que constitueixen un grup numèricament inferior a la resta de la població de 

l'estat”, (TERMCAT, 2017).  

 

Així doncs, etiquetar els idiomes parlats en el país amb la distinció de llengües majoritàries o 

minoritàries crea una posició de distància respecte al problema de denominació per part de 

l’autor del text. Però en el nostre treball, no usarem aquesta apel·lació perquè aquest escrit 

no tracta sobre els conflictes lingüístics, sinó sobre crear un suport lingüístic concret per a 

una associació.   

 

Una vegada fet l’aclariment, és necessari manifestar que les llengües anomenades a l’esquema 

superior no són les úniques parlades al Marroc. Cal recordar que en el país els dialectes, en 

segons quina regió, són més utilitzats que les llengües, de manera que l’esquema de la situació 

lingüística del Marroc hauria de ser el següent: 
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Taula 3.1. Llengües i dialectes del Marroc 

 

LLENGÜES 
D’ORIGEN ÀRAB 

LLENGÜES 
D’ORIGEN 

BERBER 

LLENGUA DE 
SIGNES 

LLENGÜES 
INDOEUROPEES  

- Àrab estàndard - Amazic stàndard 
marroquí 

-  Llengua de signes 
marroquí 

- Francès 
- Castellà 

    

DIALECTES 
D’ORIGEN ÀRAB 

DIALECTES 
D’ORIGEN 
BEREBER 

  

Àrab marroquí 
(Dàrija) 

Taixelhit   

Àrab hassania Tamazight de l’Atlas 
central 

  

Judeoàrab Tarifit   

 Ghomora   

 Senhaja   

 Taznatit   

 

 

 
3.4 Política lingüística actual del Marroc  

 

La política lingüística d’un país són el “Conjunt de mesures que els poders públics poden 

prendre per tal d'intervenir en les comunicacions lingüístiques de la societat”, (TERMCAT, 

2017). Aquestes mesures pretenen promoure i respectar els diferents idiomes de cada país i 

ajudar que les llengües evolucionin en tots els seus aspectes: gramàtica, lèxic, sintaxi i 

ortografia.  

 

L’any 1999, quan va pujar al poder el rei actual del Regne del Marroc, Mohammed VI, es van 

produir diversos canvis en la política general de l’Estat, una d’aquestes modificacions va 

succeir en la política lingüística que s’havia estat aplicant fins llavors.  
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Este acontecimiento introdujo una serie de cambios, y uno de ellos fue el tipo de discurso oficial-

institucional dominante sobre la política lingüística y la valoración de las lenguas. Dicho nuevo 

discurso empezó a reconocer de forma explícita el multilingüismo existente en el país (...) un nuevo 

orden y modelo de políticas lingüísticas para el estado-nación marroquí.  

(Moustaoui, 2006, p.233-234) 

 

Tal com es pot observar en el text redactat per Moustaoui (2006), aquest nou model lingüístic 

s’ha aplicat en diferents àmbits de la societat marroquí, però sobretot en tres en concret: en 

l’àmbit educatiu, en l’àmbit sociolingüístic i en l’àmbit dels mitjans de comunicació.  

 

1) En primer lloc, dins de l’àmbit educatiu cal destacar que s’introdueix l’ensenyança de 

l’amazic en certes escoles, a partir del curs acadèmic 2003-2004, amb l’objectiu de 

generalitzar aquesta nova política a tot l’estat l’any 2010.  

 

2) En segon lloc, en l’àmbit sociolingüístic hi trobem dos fets molt destacables. El 

primer fa referència a l’amazic, ja que l’any 2001 es va crear l’Institut Real de la 

Cultura Amazic amb el propòsit d’estandaritzar i promoure aquesta llengua. La 

segona pràctica està relacionada amb l’àrab perquè l’any 2000 es va crear l’Acadèmia 

de la Llengua Àrab amb la finalitat d’assumir el control de la planificació lingüística 

d’aquest idioma.  

 

3) En tercer lloc, en l’àmbit dels mitjans de comunicació, l’amazic adquireix importància 

dins d’aquest món, ja que s’inicien processos per promoure publicacions de diaris i 

revistes sobre aquesta cultura i són editats en idiomes diferents.  

 

Encara que actualment hi hagi una política lingüística que està sent aplicada per institucions 

oficials de l’Estat, això no implica que l’estatus polític de les llengües parlades al Marroc hagi 

canviat. No s’ha creat cap marc jurídic que garanteixi la protecció de totes elles, sinó 

justament tot al contrari, entre elles “(...) seguirá habiendo una estratificación social, una 

subordinación lingüística y, por supuesto, un conflicto lingüístico”, (Moustaoui, 2006, p.236). 
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                      Figura 3.1. Mapa lingüístic dels dialectes del Marroc (Tumblr, 2017) 

 

Tal com es pot observar en la imatge, el municipi d’Erfoud es troba en una zona en la qual 

hi habiten parlants de dialectes d’origen berber i d’origen àrab. En un primer moment, aquest 

fet ens ha causat certa confusió perquè no sabíem amb exactitud quina variant de l’idioma 

utilitzen els usuaris de l’associació i els habitants del poble. Per això, hem preguntat 

directament a les encarregades de l’entitat, ja que primerament ho vam comentar amb un 

grup de persones procedents del Marroc i ens van dir que no sabien quin idioma o dialecte 

utilitzen quan parlen. Finalment, les noies de l’associació ens han confirmat que el dialecte 

que usen és el dàrija o àrab marroquí.  

 

 

3.5 Recursos existents del dàrija: 
 

En aquest apartat realitzem una anàlisi sobre els recursos (blogs, documents amb vocabulari, 

llibres didàctics, diccionaris i traductors) que prèviament ja s’han creat per treballar i aprendre 

el dialecte marroquí o dàrija. Aquests són suports lingüístics en línia i en format paper que 

treballen únicament de manera unidireccional, dit en altres paraules, només mostren la 

informació o fan la traducció dels continguts cap a un sol idioma.  
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     3.5.1 Elecció de les llengües dels suports lingüístics:  
 

Per dur a terme la selecció d’aquests materials, ens hem basat en el coneixement de llengües 

que tenen les cinc coordinadores de l’Associació Shuia b Shuia i en les llengües o dialectes 

que es parlen a la zona a on realitzen el seu projecte de cooperació. Així doncs, tenint en 

compte que totes elles són catalanes, hem cregut adient, primerament, buscar recursos que 

treballin amb el català com a llengua base, però tot havent fet una recerca exhaustiva, no ens 

ha estat possible localitzar-ne cap. És per això, que hem optat per cercar fonts en castellà, ja 

que les components de l’equip directiu són bilingües, totes elles han crescut a Catalunya.  

 

Fixant-nos en el país en el qual l’associació porta a cap les seves tasques socials, observem 

que el francès té molt de pes dins de la cultura i la societat marroquina.  

 

En cuanto al francés, es la segunda lengua utilizada en Marruecos, aunque no aparece en la 

Constitución, y aún se emplea en la Administración (...). Se enseñan algunas disciplinas 

universitarias (...). En las grandes ciudades, especialmente en aquellas que estuvieron bajo el 

protectorado francés, es hablada por una cierta clase media-alta que ha sido educada en francés (...). 

Ennaji (2003, 44) afirma que un estudiante marroquí que haya pasado la selectividad en francés, 

tendrá más oportunidades laborales (...). Las clases pudientes suelen enviar a sus hijos a estudiar al 

extranjero, principalmente Francia. Este país es el primer inversor económico de Marruecos (...).  

(Moscoso, 2003, p.183-184) 

 

Són els fets expressats en la cita anterior els que ens han portat a fer recerca de suports 

lingüístics en llengua francesa, ja que hem cregut que també ens podrien ser molt útils i 

necessaris.  

 

 

    3.5.2 Els suports lingüístics localitzats en castellà: 

 

Per una banda, hi ha els materials didàctics i les fonts d’informació que treballen amb el 

castellà com a L14, aquestes estan pensades per a persones amb coneixements avançats de 

llengua espanyola que vulguin aprendre el dialecte dàrija com a llengua estrangera. Els 

                                                 
4 Llengua adquirida d’una manera natural al llarg de la infància. 
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recursos que existeixen actualment són escassos, però bastant diversos pel que fa a la forma 

com presenten el contingut.  

 

En primer lloc, podem trobar fitxes de vocabulari en les quals es mostren els termes en 

castellà i el seu equivalent en dàrija de la variant que es parla a Ceuta (Muñoz, Mohamed & 

Mohamed, 2008). Aquestes estan dividides en sectors depenent l’àmbit en el qual es centren 

els mots presentats: colors, dies de la setmana, família, etc.  

 

En segon lloc, també s’han creat diccionaris d’espanyol a àrab marroquí i d’àrab marroquí a 

l’espanyol: Diccionario español-árabe marroquí (2005) i Diccionario de árabe marroquí (2015). Aquests 

dos diccionaris disposen de transcripcions fonètiques dels mots redactades en caràcters 

llatins i variants dels termes acompanyades amb alguns exemples. A més, també conten amb 

un aparat inicial a on s’introdueixen nocions bàsiques de fonètica, de gramàtica i de 

conjugació verbal. 

 

En tercer lloc, destaquem dos llibres, ¡HABLA ÁRABE MARROQUÍ! Método para 

principiantes (2015) i Hablemos darija. Árabe marroquí (2011), que presenten mètodes 

d’aprenentatge del dialecte darija, els qual tenen un objectiu molt precís, saber comunicar-se 

usant estructures senzilles i quotidianes tot utilitzant el vocabulari més bàsic de la variant 

lingüística.  

 

Finalment, hem localitzat diferents blogs relacionats amb l’ensenyament de l’àrab marroquí, 

en els quals hi ha breus introduccions sobre l’origen del dàrija i quin és el seu paper en 

l’actualitat.  Però el blog més destacable és el creat per la Sakina Saf Benchebab anomenat 

Árabe dariya. Marroquí que es troba a la plataforma digital iVoox. Aquest blog consisteix en 

proporcionar recursos en format àudio relacionats amb els termes i les expressions més 

comunes. També hi ha podcasts5 que contenen exercicis, d’altres que són per a realitzar proves 

de nivell de comprensió oral i un que es un text oral, un conte.  

 

 

 

                                                 
5 Fitxer de ràdio, de so o de vídeo destinat a la difusió per podcàsting. 
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     3.5.3 Els suports lingüístics localitzats en francès: 
 

D’altra banda, tenint en compte que el suport lingüístic que hem desenvolupat també treballa 

amb el francès, hem fet recerca sobre quines ajudes o materials sobre l’àrab marroquí hi ha 

avui en dia que usen la llengua francesa com a L1.  

 

Per començar, de la mateixa amanera que en el castellà, hem trobat un diccionari, Dictionnaire 

Darija Marocain De Poche (2016), que conté paraules franceses i expressions amb les seves 

respectives traduccions i mots en darija acompanyats de les seves variants. També hem 

localitzat una pàgina web d’autoaprenentatge, Parler l’arabe marocain (2017), creada per 

SpeakMoroccan. Aquest portal d’Internet està dotat de continguts gramaticals sobre conceptes 

generals del dialecte i llistes de vocabulari que són necessaris per al del dia a dia. Així com 

expressions que poden ser útils en situacions determinades (a l’hora de presentar-se, a 

l’hospital, etc.) i un fòrum a on els participants poden compartir els seus coneixements i 

trobar-hi exercicis per practicar el dialecte. 

 

Per acabar, tenim un conjunt de tres llibres, Vivez le Maroc, Parlez Drija! Livre 1, Livre 2 i Libre 

3 (2015), que contenen un total de cent lliçons en les quals s’expliquen les construccions 

gramaticals actuals d’aquest dialecte, juntament amb el seu vocabulari.  

 

Un cop finalitzada la recerca de recursos que treballin amb el dàrija, concloíem afirmant que 

no hem localitzat cap suport lingüístic que resolgui les necessitats comunicatives de 

l’associació i és per aquest motiu, que nosaltres mateixos el crearem i el dissenyarem tenint 

en compte els seus requisits.  

 

 

4. MARC TEÒRIC: 
 

A partir de la recerca i l’anàlisis que hem realitzat dels recursos lingüístics que hem localitzat 

que treballen amb el castellà, el francès i el dàrija, hem pogut establir les bases del nostre 

suport comunicatiu. Per a crear-les, també hem hagut de tenir present la situació 

sociolingüística de cadascun dels idiomes o dialectes seleccionats per a dur a terme el suport, 

ja que un dels objectius que ens hem proposat complir és el de potenciar i respectar la 

identitat dels usuaris, tant la dels voluntaris catalans com la dels infants i usuaris marroquins.  
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És el motiu citat al paràgraf anterior el que ens impulsa a marcar uns fonaments lingüístics 

molt clars i precisos. En primer lloc, tenint en compte que les fundadores de l’associació són 

catalanes, l’idioma de partida o d’origen serà el català. D’aquesta manera també impulsem 

l’ús de la llengua catalana en el món de les noves tecnologies que ajuden en el 

desenvolupament social i comunicatiu. En segon lloc, treballarem amb el francès com a 

llengua d’arribada o meta perquè, tal com hem narrat en apartats anteriors, actualment té un 

estatus i un pes importants en la cultura marroquina. Tanmateix, també és la segona llengua 

d’alguns col·laboradors (el director de l’escola) i usuaris del casal. En tercer lloc, afegirem un 

recurs extra en el nostre suport lingüístic que facilitarà la comunicació, o com a mínim la 

comprensió, entre l’associació i els diferents actors externs (infants, famílies, mercaders, etc.) 

que usin el dàrija o àrab marroquí com a L1. En aquest últim cas, els mots estaran inclosos 

en format àudio, ja que com ja hem mencionat anteriorment, el dàrija es troba en una situació 

de diglòssia.  

 

 

4.1  Requisits de l’eina de suport lingüístic: 
 

Un cop especificat quin és l’objectiu principal de l’ajuda comunicativa i establertes les bases, 

és necessari marcar i instaurar els requisits que el suport lingüístic ha de complir perquè pugui 

realitzar la seva funció correctament. Els requisits tenen un pes molt important en aquesta 

situació, ja que el compliment d’aquestes condicions de creació i producció són les que 

permeten que l’ajuda comunicativa sigui la idònia per a l’Associació Shuia b Shuia. Tot seguit, 

mostrarem els requisits marcats per a la realització de l’ajuda:  

 

1. El suport lingüístic ha de funcionar sense estar connectat a la xarxa. 

2. Ha de ser possible afegir mots i expressions en el suport lingüístic. 

3. Els arxius de so enllaçats a la base de dades han d’estar en format MP36.  

4. És necessària la possessió d’un ordinador de torre o d’un ordinador portàtil 

per a poder executar el suport lingüístic.  

 

 

                                                 
6 Estàndard de compressió amb pèrdues de seqüències d'àudio que forma part d'MPEG-1. Permet de reduir la 

mida de les dades originals a aproximadament una dotzena part. Perceptualment es pot conservar un nivell de 
qualitat de so alt. 
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4.2 Contingut de l’eina de suport lingüístic: 
 

Tal com ja hem mencionat en apartats anteriors, l’ajuda comunicativa que hem creat té un 

propòsit específic, ja que està enfocada per a una associació en concret. Per tant, els mots i 

les expressions que hem introduït al suport lingüístic han estat seleccionades tenint presents 

els àmbits en els quals l’associació i els seus integrants tenen complicacions a l’hora de 

comunicar-se. A continuació, mostrarem els mots triats per a cada tipus de situació en la qual 

es produeix un intercanvi d’informació: 

 

     Taula 4.1. Exemples de termes de l’àmbit administratiu 

 indew_table català francès àudio 

 120 nen garçon nen 

 121 nena fille nena 

 122 nens garçons nens 

 123 nenes filles nenes 

 287 casa maison casa 

 288 poble village poble 

 289 ciutat ville ciutat 

 290 país pays país 

 291 continent continent continent 

 307 escola école escola 

 308 director directeur director 

 309 directora directrice directora 

 310 alumne élève alumne 

 311 alumnes élèves alumnes 

 312 pressupost budget pressupost 

 313 pressupostos budgets pressupostos 

 314 diners argent diners 

 315 dírham dirham dírham 
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     Taula 4.2. Exemples de termes de l’àmbit mercantil i comercial 

 indew_table català francès àudio 

 140 fruita fruit fruita 

 141 llimona citron llimona 

 142 mandarina mandarine mandarina 

 143 poma pomme poma 

 144 pera poire pera 

 145 plàtan banane plàtan 

 146 pinya ananas pinya 

 147 meló melon meló 

 148 síndria pastèque síndria 

 149 madauixa fraise madauixa 

 150 préssec pêche préssec 

 151 kiwi kiwi kiwi 

 152 llenties lentilles llenties 

 153 mongeta tendra haricot vert mongeta tendra 

 154 bleda blette bleda 

 155 espinac épinard espinac 

 156 pebrot poivron pebrot 

 157 tomàquet tomate tomàquet 

 158 albergínia aubergine albergínia 

 159 cogombre concombre cogombre 

 160 pastanaga carotte pastanaga 

 161 ceba oignon ceba 

 162 patata pomme de 
terre 

patata 

 163 enciam laitue enciam 

 164 cigrons pois chiches cigrons 

 165 mongetes haricots mongetes 
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 167 aigua eau aigua 

 168 suc jus suc 

 169 llet lait llet 

 170 te thé te 

 171 sucre sucre sucre 

 172 sal sel sal 

 173 oli huile oli 

 174 xocolata chocolat xocolata 

 

 

      Taula 4.3. Exemples de termes de l’àmbit del casal d’estiu 

 indew_table català francès àudio 

 1 blau bleu blau 

 2 groc jaune groc 

 3 verd vert verd 

 4 negre noir negre 

 5 taronja orange taronja 

 6 lila violet lila 

 7 blanc blanc blanc 

 8 gris gris gris 

 9 rosa rose rosa 

 10 marró marron marró 

 11 vermell rouge vermell 

 137 amic ami amic 

 138 amiga amie amiga 

 139 amics amis amics 

 269 tisores ciseaux tisores 

 270 paper papier paper 

 271 llapis crayon llapis 



27 
 

 272 maquineta taille-crayon maquineta 

 273 goma d’esborrar gomme goma d’esborrar 

 274 colors couleurs colors 

 275 retolador feutre retolador 

 276 cartolina carton cartolina 

 277 pega colle pega 

 278 pilota ballon pilota 

 279 corda de saltar corde à sauter corda de saltar 

 280 porteria but porteria 

 281 cistella panier cistella 

 282 joc jeu joc 

 283 grup groupe grup 

 284 equip équipe equip 

 285 futbol football futbol 

 286 bàsquet basket-ball bàsquet 

 292 món monde món 

 316 llibre livre llibre 

 317 conte conte conte 

 318 activitat activité activitat 

 

 

A més, de tots aquests mots que són propis de situacions comunicatives definides, en el 

suport també localitzem paraules neutres que es poden usar en diverses situacions, ja que són 

mots del lèxic comú. A part d’aquest tipus de termes, en l’ajuda també trobem elements de 

l’àmbit gramatical, sintàctic i lèxic, veure l’apartat de taules. 
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4.3 Estructura de l’eina de suport lingüístic:  
 

L’organització de l’ajuda comunicativa que hem desenvolupat consta de tres blocs en els 

quals es demana o es presenta la informació. El primer bloc és el que està a la part superior 

de manera horitzontal i és a on es posa el terme o expressió catalana que vol ser traduïda. 

Sota d’aquest n’hi ha dos més situats de forma vertical. En el de l’esquerra hi apareixen tots 

els elements lingüístics de la llengua catalana que estan inclosos en el suport. En el de la dreta, 

hi apareix la traducció al francès de la paraula o estructura catalana introduïda en el primer 

bloc. Finalment, en aquest últim bloc hi ha un botó (PLAY) a la part inferior que quan es 

clicat es reprodueix el terme o l’expressió inserida dita en dàrija o en àrab marroquí.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                           

Figura 4.1. Representació del suport lingüístic mostrant una paraula 
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Figura 4.2. Representació del suport lingüístic mostrant una expressió 

 

 

5. METODOLOGIA:  
 

Un cop presentada l’estructura externa del suport lingüístic, és a dir, el disseny que té l’ajuda 

comunicativa quan serà utilitzada pels voluntaris i els usuaris de l’Associació Shuia b Shuia, 

és necessari explicar el seu funcionament intern. Per això, a continuació, en primer lloc, 

exposarem la metodologia emprada per a dur a terme la base de dades, què és i com funciona, 

i en segon lloc, com hem creat el suport lingüístic. Val a dir que els dos procediments són 

diferents i tenen funcions diverses, però la combinació d’ambdós fa possible la creació de 

l’ajuda comunicativa.  
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5.1 Base de dades:  

     5.1.1 Què és:  
 

Abans de començar a narrar com funciona una base de dades i quines són les seves possibles 

funcions, és important explicar i deixar ben clar què és. Així doncs, una base de dades són 

“Conjunt de dades organitzades segons una estructura coherent i accessibles des de més d'un 

programa o aplicació, de manera que qualsevol d'aquestes dades pot ésser extreta del conjunt 

i actualitzada, sense que això afecti ni l'estructura del conjunt ni les altres dades”, (TERMCAT 

2017). Aquestes llistes d’informació són molt pràctiques i eficaces quan s’ha de treballar amb 

una gran quantitat de dades, la manipulació i el processament de les quals és complex si s’ha 

de dur a terme de manera manual.  

 

  
    5.1.2 Estructura d’una base de dades:  
 

Per poder emmagatzemar tots aquests elements per, posteriorment, treballar-hi i aconseguir 

la informació demanada, les bases de dades han de tenir una estructura interna molt detallada. 

És per això, que les bases de dades tenen un sistema classificador específic, tenen un 

programa gestor de base de dades relacionals (Relational database management system, RDBMS). 

Aquest RDBMS és un sistema estructural que administra les dades introduïdes per poder 

treballar amb elles relacionant-les entre si. La seva organització és la següent (DuBois, 2009, 

p.42): 

 

1. La base de datos (DB en las siglas RDBMS) es el repositorio de la información que desea almacenar, 

estructurado de forma sencilla y convencional. 

 

● Los datos de una base de datos se organizan en tablas. 

● Cada tabla se organiza en filas y columnas, 

● Cada fila de una tabla se denomina registro. 

● Los registros pueden incluir distintos fragmentos de información; cada columna de 

una tabla se corresponde a uno de esos fragmentos. 

 

2. El sistema de administración (MS en las siglas RDBMS) es el software que le permite usar    los datos 

y añadir, recuperar, modificar o eliminar registros. 
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3. La palabra “relacional (la R) indica un determinado tipo de DBMS en el que se relaciona información 

almacenada en una tabla con la otra, en busca de elementos comunes a ambas.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                          

  

 

 

 

 

                                      Figura 5.1. Exemple de taules d’una Base de Dades (DuBois, 2009, p.43) 

 

Tal com s’ha mostrat en l’esquema anterior, s’observa que els elements claus per gestionar 

les bases de dades són les taules, ja que aquestes són les que organitzen tota la informació. 

Tot i així, remarquem el fet que les taules no són els únics objectes que també gestionen el 

contingut de les bases de dades per poder-ne introduir de nou o modificar el que ja està 

inclòs. Aquests altres objectes són els formularis, els informes i les consultes, cadascun d’ells 

té una utilitat diferent. 
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5.1.3 Els formularis: 
 

Els formularis són plantilles o pàgines amb espais buits que permeten que l’usuari pugui 

escriure o retocar les dades. Per fer això possible, es crea una interfície d’usuari amb la qual 

es poden modificar les dades introduïdes sense haver d’accedir a la taula. A més, els 

formularis tenen l’opció de generar subformularis si l’usuari així ho desitja.  

 

     5.1.4 Els informes:  
 

Els informes són uns mòduls que ordenen i agrupen les dades per poder-les resumir i, 

posteriorment, imprimir-les. Cada informe és una llista d’unitats que permet organitzar els 

elements inclosos en grups o subgrups per presentar-los de la manera més llegible possible, 

aquesta és la principal característica que diferencia una taula d’un informe, ja que la taula no 

pot realitzar aquesta funció. Les dades de l’informe tenen l’opció de ser enviades en un correu 

electrònic o ser exportades cap a un altre programa.  

 

     5.1.5 Les consultes:  
 

Les consultes són unes demandes que l’usuari formula amb l’objectiu de recuperar unes dades 

específiques de les taules. Aquesta és la seva funció principal, ja que permet una visió més 

personalitzada dels elements emmagatzemats. És possible veure únicament la consulta 

demanada perquè hi ha la possibilitat de filtrar les dades, aquestes consultes poden ser de 

dues maneres diferents. La primera, la consulta de selecció, “recupera los datos y los pone a 

disposición para su uso”, (Microsoft 2017). La segona, la consulta d’acció, “realiza una tarea 

con los datos”, (Microsoft, 2017). És a dir, té la qualitat d’originar taules noves, afegir més 

dades en elles, actualitzar, i fins i tot, eliminar elements ja introduïts.  

 

 

      5.1.6 MySQL: El sistema de base de dades escollit per a la nostra eina de suport lingüístic: 
 

Per a poder crear la primera part del suport lingüístic per a l’associació, la base de dades amb 

els termes més necessaris per poder comunicar-se al Marroc, vam estar fent recerca dels 

diferents sistemes que administren bases de dades. Durant aquesta cerca en vam localitzar 

diversos, com per exemple PivotTable d’Excel i SQLite, però després d’haver indagat més 
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profundament en les seves funcions i aplicacions vam veure que no eren els adients per a 

complir les nostres necessitats. És per això, que finalment, vam escollir el sistema de gestió 

de dades MySQL, ja que era el que mostrava les prestacions més adients per al nostre 

projecte.  

 

El sistema d’administració MySQL és un programari majoritàriament gratuït, algunes de les 

extensions sí que són de pagament, tot i que en el nostre cas no ha estat necessari usar-les. A 

més, tal com podem observar en el llibre La Biblia de MySQl (DyBois, 2009, p.23-24) les 

característiques d’aquest sistema són molt atractives per als seus usuaris: 

 

● Velocitat: els seus programadors afirmen que és el sistema de base de dades més 

ràpid que existeix. 

● Facilitat d’ús: és un sistema d’alt rendiment, però relativament senzill. 

● Compatibilitat amb el llenguatge de consultes: MySQL treballa amb SQL (el 

llenguatge estructurat de consultes), el llenguatge estàndard de tots els sistemes 

moderns de base de dades.  

● Prestacions: El servidor MySQL és de subprocessament múltiple (diversos clients 

poden connectar-se al mateix temps). Cada client pot utilitzar diferents bases de 

dades simultàniament. A més, es pot accedir al programari de forma interactiva amb 

diverses interfícies que permeten veure, introduir consultes i veure els resultats. 

També existeixen diferents interfícies de programació per a diversos llenguatges (C, 

Java, Python, etc.). Finalment, es pot entrar a MySQL mitjançant aplicacions 

compatibles amb ODBC (Open Database Connectivity) i .NET (protocols7 

desenvolupats per Microsoft).  

● Connectivitat i seguretat: A MySQL s’hi pot accedir a través d’Internet, ja que 

compte amb un control d’accés per a protegir les dades dels usuaris.  

● Portabilitat: El servidor s’executa amb diferents varietats de Linux i Unix, així com 

amb Microsoft i NetWare. 

● Mida reduïda: La dimensió de MySQL és reduïda si ho comparem amb la quantitat 

d’espai en el disc dur que ocupen altres sistemes de bases de dades. 

● Disponibilitat i cost: MySQL és un projecte de codi obert que disposa de 

prestacions gratuïtes i d’altres de comercials. 

                                                 
7 Conjunt de característiques principalment del programari, el maquinari i dels procediments que regulen 

l'intercanvi d'informació en una xarxa de telecomunicacions digitals. 
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● Distribució i codi obert: MySQL es pot aconseguir fàcilment a partir d’un 

navegador Web.  

 

 

5.2 Creació del disseny extern del suport lingüístic: 
 

La segona part de la producció de l’ajuda comunicativa, la secció que els integrants de 

l’associació i els usuaris d’aquesta veuran i usaran, la vam crear mitjançant un entorn integrat 

de desenvolupament que utilitza el codi obert per poder originar projectes amb diferents 

llenguatges de programació: Java, Python, C, C++, etc. L’entorn seleccionat va ser l’Eclipse 

Java Neon, un entorn de desenvolupament, el qual el vam usar amb el llenguatge de 

programació Java, tal com el nom de l’entorn indica.  

 

 
     5.2.1 Java, llenguatge de programació:  
 

Així com ja hem mencionat anteriorment, Java és un llenguatge de programació creat el 1995 

per James Gosling i altres companys seus de l’empresa de l’àmbit de la informàtica, Sun 

Microsystems. Aquest llenguatge és una plataforma informàtica que “(...) permet de construir 

aplicacions i manipulacions que es poden executar en un client generalment per mitjà d’un 

nevegador”, (TERMCAT, 2017). Java és un llenguatge artificial usat en moltes plataformes 

comunicatives diferents (telèfons mòbils, portàtils i Internet), ja que entre les seves 

característiques trobem que és “rápido, seguro y fiable”, (Java, 2017).  Són tots aquests motius 

mencionats els que ens van fer decidir per utilitzar la plataforma Eclipse Java Neon amb el 

llenguatge de programació Java per executar el disseny extern del suport per a l’associació.  

 

 
     5.2.2 Funcions usades per a desenvolupar l’eina de suport lingüístic:  
 

Tot seguit, presentarem les funcions usades per a crear la part externa de l’ajuda comunicativa 

que connecta amb els elements inclosos a la basa de dades. Primer de tot, hem de definir bé 

el concepte de funció, ja que per a nosaltres és el “Procediment d'un llenguatge de 

programació que en ésser executat proporciona un valor, la crida de procediment del qual es 

pot utilitzar com a operand d'una expressió”, (TERMCAT, 2017). Dit en unes altres paraules 

més planeres, una funció feta en qualsevol llenguatge de programació és un grup de codi que 
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realitza una acció. Aquest grup de codi obté un nom, el nom de la funció, en el qual se 

l’introdueixen uns paràmetres d’entrada perquè la funció retorni un resultat per a donar per 

finalitzada l’execució. Les paraules clau de les funcions, les que fan que es diferencien d’altres 

sistemes d’obtenció d’informació, són bàsicament dues:  

1. Public: “Especificador de acceso utilizado para clases, interfaces, métodos y 

variables que indican que un tema es accesible desde la aplicación (o desde donde la 

clase defina que es accesible”, (Sierra, 2010-2011, p.14). 

2. Return: “Interrumpe el método entero y devuelve el tipo de datos de la derecha al 

punto donde se llamó a la función”, (Pérez, 2008, p.15). 

 

Un exemple de funció creada amb el llenguatge Java seria el següent:  

 

 

 

 

 

                     

                   Figura 5.2. Exemple de funció realitzava amb Java (Pérez, 2008, p.40) 

 

 

En el nostre suport lingüístic, hem dut a terme una sèrie de procediments mitjançant el 

programa Java en l’entorn de desenvoluapment Eclipse Neon. En primer lloc, vam crear una 

carpeta en el workspace (l’àrea de treball d’una interfície, en la qual es realitzen la majoria de 

les tasques) anomenada TFG. Dins d’aquesta, en trobem una altra, anomenada src (una 

carpeta que el programa Java crear per defecte), en la qual hi ha quatre packages. Els packages 

són “a namespace that organizes a set of related classes and interfaces”, (The Java Tutorials, 

2015).  Dins d’aquests hi localitzem els diferents arxius de Java que són imprescindibles per 

a poder executar l’ajuda comunicativa, ja que la majoria de projectes de programació 

s’implementen mitjançant la regla MVC (Model-View-Controller).  

 

A continuació, explicarem els passos efectuats en el workspace per a crear cada arxiu de Java 

encarregat de realitzar les funcions i les variables introduïdes necessàries per al suport que 

han fet possible el seu funcionament. Així doncs, les analitzarem segons el package en el qual 

es troben. 
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● BDD:  

- BDD.java: En aquest arxiu definim un connector amb la base de dades, la 

qual hem vist anteriorment, i li escrivim les tres funcions que realitzen la 

selecció i la mostra del mot o expressió que l’usurari ha introduït en el suport. 

A més, també defineix les múltiples MYSQ querys8.  

 

Figura 5.3. Funció que realitza les consultes dels termes catalans 

 

 

Aquest mateix procediment l’hem dut a terme per formular les altres funcions. La primera 

és l’encarregada d’introduir els mots francesos de la base de dades i immportar-los al workspace 

i la segona relaciona els elements de la funció dels mots catalans amb els de la funció dels 

mots francesos. Per aconseguir-ho vam aplicar un sistema de tuples, “Conjunt de valors 

associats als atributs d'una relació en una base de dades relacional”, (TERMCAT, 2017). 

D’aquesta manera, li vam dir que cada vegada que escrivíssim un element (tupla 0) a la eina 

de suport lingüístic, aquest ens tornes la traducció en francès (tupla 1) i l’arxiu de so en dàrija 

de la paraula introduïda (tupla 2).  

 

 

                                                 
8 Demanda definida a partir d'una sèrie de condicions específiques que permet obtenir informació d'una base 

de dades. 
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- ConectorDB.java: Aquest és l’arxiu que crea els stataments9 i t’indica si hi ha 

algun error en la connexió, així com comparteix funcions amb de 

comunicació i definició de les consultes de la base de dades.  

 

● Controlador: té la competència d’implementar les funcions que s’encarreguen de 

què el programa realitzi el que tu li demanis. 

- ListenerBoto.java: és la classe10 que s’encarrega de saber quin botó s’ha 

premut (tant a l’hora de cercar el terme com en el moment que pitgem el botó 

PLAY) i decideix quina funció ha d’executar segons la tecla que s’hagi clicat. 

 

● Model: és el package que conté les estructures principals del projecte. 

- AC4.java: és l’arxiu principal del suport (el main), el que s’executa. Aquest té 

la funció de cridar el controlador, l’encarrega de decidir quina command11 de 

SQL s’executa, indicat per a cada acció, ja que des d’aquest arxiu es creen 

totes les estructures: el connector de la base de dades, la interfície gràfica i el 

controlador.  

- Reproductor.java: classe que s’encarrega de reproduir els arxius de so.  

 

● Vista: és l’encapsulatge que té la funció d’implementar la interfície gràfica.  

- Vista.java: classe encarregada de generar la interfície gràfica  

 

 

5.3 Explicació del procediment realitzat:  
 

Tot seguit, exposarem tots els passos duts a terme durant el procediment de creació de la 

eina de suport lingüístic, tant els de la creació de la base de dades com els del disseny extern 

de l’ajuda comunicativa, ara que ja s’han presentat els conceptes més bàsics i essencials sobre 

la creació de bases de dades terminològiques. En aquest cas en concret, el de l’originada per 

a l’Associació Shuia b Shuia.  

 

                                                 
9 Statements are roughly equivalent to sentences in natural languages. A statement forms a complete unit of 

execution. 
10 Conjunt de dades definit per l'usuari que, en la programació orientada a objectes, especifica els que 

comparteixen les mateixes característiques. 
11Instrucció que es dona a un programa, habitualment mitjançant el teclat o un dispositiu apuntador, amb la 

finalitat d'executar una acció.  
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En primer lloc, un cop escollits els termes i les expressions integrades en l’ajuda 

comunicativa, els quals estan mostrats en l’apartat 4.1 i en els annexos, i instal·lat en 

l’ordinador el programa MySQL Workbench 6.3 hem anat integrant els elements dins de la 

base de dades. Aquestes dades les hem indexat, les hem redactar en català i les hem traduit al 

francès. Aquest procés és el que hem aplicar en tots els mots i fórmules sintàctiques de la 

base de dades. 

 

En segon lloc, hem contactat amb l’Associació Amics dels Infants del Marroc perquè en la 

seva pàgina web vam observar que imparteixen cursos de dàrija amb un professor nadiu. 

Mouhcine Saoulejun, professor d’àrab estàndard i d’àrab marroquí, és el mestre encarregat 

de donar les classes i va acceptar gratament realitzar els àudios dels termes i de les expressions 

per adjuntar-los a la base de dades. Una vegada els hem enregistrat i guardat en format m4a12 

els hem afegit a la seva columna de la base de dades i els hem concordat amb la paraula 

pertinent. 

 

En tercer lloc, un cap finalitzada la base de dades, hem executat en el nostre dispositiu 

informàtic el programa Eclipse Java Neon, i consegüentment el llenguatge de programació 

Java, per crear la part externa de l’ajuda comunicativa. Per poder-ho dur a terme, hem 

exportar tot el contingut de la basa de dades (els elements en català, les traduccions en francès 

i els arxius de so en àrab marroquí) en format SQL INSERT statment13 i hem creat un scrip14. 

Un cop exportats els elements en un document, l’hem obert amb el programa Eclipse per 

dissenyar el model del suport mitjançant les funcions presentades en l’apartat 5.2.2. 

 

 

     5.3.1 Problemes que hem tingut:  
 

Durant la creació de la eina de suport lingüístic, tant en la producció de la basa de dades com 

en el disseny intern de l’ajuda comunicativa, ens hem trobat en situacions que ens han causat 

certes dificultats. Aquestes complicacions ens han portat a buscar solucions o alternatives 

                                                 
12 MPEG-4 o m4a és l’estàndard internacional de compressió d'àudio i de vídeo, desenvolupat per MPEG i 

aprovat el 1996, dissenyat amb l'objectiu de permetre la interactivitat amb l'usuari i l'escalabilitat del contingut 
del vídeo i de l'àudio. 
13 Llenguatge d'interrogació, d'actualització i de gestió de bases de dades relacionals reconegut com a estàndard 

per l'Organització Internacional per a la Normalització (ISO). 
14 Conjunt d'instruccions destinades a l'automatització de determinades operacions i susceptibles d'ésser 

interpretades per un ordinador o sistema informàtic. 
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per a poder superar-les i seguir progressant en el desenvolupament del suport. És per aquests 

motius que tot seguit exposarem els obstacles que hem hagut de sobrepassar i presentarem 

els mitjans usats per poder donar resposta als problemes.  

 

El primer entrebanc va succeir a l’hora de començar a crear la base de dades, ja que en un 

moment inicial vam usar la command-line user interface (interfície de línia d’ordres) de MySQL. 

Vam crear la base de dades per a modelar i emmagatzemar els elements que volíem incloure-

hi. Un cop originada vam introduir les entrades per formar les taules, juntament amb els seus 

camps distribuïts per classes. Tot aquest procés inicial ens va causar certs problemes perquè 

escriure les comandes a la interfície requeria molta precisió, ja que si ens deixàvem d’escriure 

algun element (una coma, un punt o un símbol) o l’introduíem malament, la taula no 

s’executava correctament. És per això, que vam decidir canviar d’interfície de treball i en lloc 

de seguir utilitzant la command-line vam realitzar el procediment amb la interfície gràfica 

Workbench de MySQL, ja que en aquesta plataforma es poden incloure les dades sense usar el 

llenguatge SQL, simplement s’ha de crear una taula (amb un disseny molt semblant al del 

processador de textos Microsoft Word) amb les files i les columnes necessàries. 

 

La segona dificultat va ocórrer en el moment que vam començar a endegar sobre les llengües 

i dialectes del país marroquí i a treballar amb elles per saber quin estatus tenen dins la societat 

i quina llengua o dialecte es parla en cada zona. Així doncs, en un primer moment, vam 

observar que al municipi d’Erfoud, la regió a on l’Associació Shuia b Shuia du a terme el seu 

projecte social, la llengua que es parla és l’amazic, la llengua berber, però després de fer una 

cerca més profunda i de preguntar a les dirigents de l’entitat vam adonar-nos que la llengua 

que usen els habitants de la zona és el dàrija. Per tant, el voluntari amb el qual havíem parlat 

perquè ens graves els arxius de so li vam haver de preguntar si també sabia àrab marroquí, la 

resposta va ser negativa. Aleshores, vam haver de tornar a començar la recerca de voluntaris 

des del principi per localitzar un parlant de dàrija, finalment el vam trobar i va ser qui ens va 

enregistrar els àudios.  

 

El tercer i últim assumpte que vam haver de resoldre està relacionat amb el format dels arxius 

de so d’àrab marroquí que el voluntari ens va gravar. Aquests àudios els va produir en el seu 

domicili particular i ens els va enviar amb el format amb el qual els havia creat, en format 

m4a. Primerament, ens vam pensar que això no ens causaria cap problema, però una vegada 

feta l’eina de suport lingüístic amb el llenguatge Java i introduïts tots els arxius necessaris per 
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a la seva executació, vam observar que quan clicàvem el botó de PLAY no es reproduïa cap 

so. Llavors va ser quan ens vam adonar que el format dels àudios no era el correcte. El 

següent pas va ser el de convertir tots els arxius de so de format m4a a mp3. Un cop feta la 

conversió l’ajuda comunica va funcionar a la perfecció.  

 

 

6. POSSIBLE EVOLUCIÓ DE LA SOLUCIÓ:  
 

L’últim apartat del treball el dedicarem a mencionar i a comentar quins serien els futurs 

processos de desenvolupament que es podrien dur a terme per a millorar l’eina de suport 

lingüístic. En el moment de pensar-los ens van venir en ment diverses idees que 

aconseguirien que l’ajuda comunicativa puguès arribar a ser més òptima, eficient i competitiva 

per a l’Associació Shuia b Shuia. Així doncs, tot seguit presentarem les tres propostes que 

hem pensat que podrien ser les següents a portar a cap per aconseguir que el suport sigui més 

competent. 

 

En primer lloc, el següent pas que hauríem de dur a terme per facilitar el seu ús als voluntaris 

i integrants de l’associació seria adaptar el suport en format d’aplicació mòbil15 (app) perquè 

d’aquesta manera la podrien utilitzar en diverses situacions. Actualment, l’eina de suport 

lingüístic només funciona i es pot fer servir en l’ordinador o portàtil en el qual està instal·lat 

i s’ha de transportar. En canvi, si l’habilitem en format app, se la podran descarregar en els 

seus telèfons mòbils i tablets i així, usar-la fora del casal d’estiu (en el marcat, a les botigues, 

en els locals, etc.) d’una manera més senzilla.  

 

En segon lloc, creiem oportú introduir en l’ajuda comunicativa les diferents conjugacions 

(passat, present i futur) dels verbs que ja estan inclosos en el suport. D’aquesta forma, la 

comunicació i la comprensió entre els voluntaris de l’associació i els usuaris d’aquesta serà 

molt més natural i resolutòria. A més, també es podrien afegir altres termes i expressions per 

cobrir més àmbits en els quals la transmissió de missatges de manera oral tingui algunes 

mancances i la seva expressió i comprensió siguin dificultoses. 

 

                                                 
15 Programa informàtic que desenvolupa una tasca específica en un dispositiu mòbil. 
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Finalment, no descartem la possibilitat que en un futur desenvolupem altres característiques, 

seria afegir algun altre idioma com a llengua de partida i en la llengua meta. Per exemple, 

podríem incloure el castellà i l’anglès en l’eina de suport lingüístic per tal d’ampliar la 

procedència dels voluntaris i la dels usuaris.  

 

 

7. CONCLUSIONS:  
 

Per donar com a finalitzat el treball presentat, a continuació, realitzarem una breu conclusió 

sobre dues reflexions que hem cavilat al llarg de la producció de l’eina de suport lingüístic i, 

consegüentment, mentre redactàvem el projecte. Així doncs, una de les reflexions està més 

relacionada amb la part sociocultural del propòsit i l’altra té més a veure amb l’àmbit 

tecnològic de l’estudi. 

 

Tenint presents les diverses llengües i dialectes que són usats en el Marroc, sense oblidar els 

idiomes que es troben en situació de diglòssia com és el cas del dàrija o l’àrab marroquí, 

observem que la falta de protecció i contemplació per part de les institucions oficials i del 

govern central, genera que els seus parlants no siguin conscients de la importància de la 

identitat lingüística. Aquest fet crea una minorització lingüística dels idiomes i dialectes, els 

que no són oficials per a l’estat, perquè la seva representació “(…) ocupa només una part 

minoritària dels usos i àmbits socials”, (López, 2011, p.2). Això provoca una falta de 

coneixença lingüística per la banda dels parlants. 

 

Considerant les situacions expressades en el paràgraf anterior, la situació de diglòssia també 

es dóna en el Marroc i és el motiu principal pel qual la nostra eina de suport lingüístic ofereix 

ajuda en format àudio. Així doncs, observem com la tecnologia aporta solucions per a 

resoldre mancances comunicatives entre individus. Potenciar aquests idiomes o dialectes que 

es troben en circumstàncies poc favorables i respectades i promoure’ls amb ajudes digitals 

pot crear un pont comunicatiu eficient per a resoldre la falta de comunicació i comprensió.  
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9. TAULES: 
 

  Taula 9.1. Números de l’u al cent  

 indew_table català francès àudios 

 12 un un un 

 13 dos deux dos 

 14 tres trois tres 

 15 quatre quatre quatre 

 16 cinc cinq cinc 

 17 sis six sis 

 18 set sept set 

 19 vuit huit vuit 

 20 nou neuf nou 

 21 deu dix deu 

 22 onze onze onze 

 23 dotze douze dotze 

 24 tretze treize tretze 

 25 catorze quatorze catorze 

 26 quinze quinze quinze 

 27 setze seize setze 

 28 disset dix-sept disset 
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 29 divuit dix-huit divuit 

 30 dinou dix-neuf dinou 

 31 vint vingt vint 

 32 vint-i-un vingt et un  vint-i-un 

 33 vint-i-dos vingt-deux vint-i-dos 

 34 vint-i-tres vingt-trois vint-i-tres 

 35 vint-i-quatre vingt-quatre vint-i-quatre 

 36 vint-i-cinc vingt-cinq vint-i-cinc 

 37 vint-i-sis vingt-six vint-i-sis 

 38 vint-i-set vingt-sept vint-i-set 

 39 vint-i-vuit vingt-huit vint-i-vuit 

 40 vint-i-nou vingt-neuf vint-i-nou 

 41 trenta trente trenta 

 42 trenta-un trente et un trenta-un 

 43 trenta-dos trente-deux trenta-dos 

 44 trenta-tres trente-trois trenta-tres 

 45 trenta-quatre trente-quatre trenta-quatre 

 46 trenta-cinc trente-cinq trenta-cinc 

 47 trenta-sis trente-six trenta-sis 
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 48 trenta-set trente-sept trenta-set 

 49 trenta-vuit trente-huit trenta-vuit 

 50 trenta-nou trente-neuf trenta-nou 

 51 quaranta quarante quaranta 

 52 quaranta-un quarante et un quaranta-un 

 53 quaranta-dos quarante-deux quaranta-dos 

 54 quaranta-tres quarante-trois quaranta-tres 

 55 quaranta-quatre quarante-quatre quaranta-quatre 

 56 quaranta-cinc quarante-cinq quaranta-cinc 

 57 quaranta-sis quarante-six quaranta-sis 

 58 quaranta-set quarante-sept quaranta-set 

 59 quaranta-vuit quarante-huit quaranta-vuit 

 60 quaranta-nou quarante-neuf quaranta-nou 

 61 cinquanta cinquante cinquanta 

 62 cinquanta-un cinquante et un cinquanta-un 

 63 cinquanta-dos cinquante-deux cinquanta-dos 

 64 cinquanta-tres cinquante-trois cinquanta-tres 

 65 cinquanta-quatre cinquante-quatre cinquanta-quatre 

 66 cinquanta-cinc cinquante-cinq cinquanta-cinc 
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 67 cinquanta-sis cinquante-six cinquanta-sis 

 68 cinquanta-set cinquante-sept cinquanta-set 

 69 cinquanta-vuit cinquante-huit cinquanta-vuit 

 70 cinquanta-nou cinquante-neuf cinquanta-nou 

 71 seixanta soixante seixanta 

 72 seixanta-un soixante et un seixanta-un 

 73 seixanta-dos soixante-deux seixanta-dos 

 74 seixanta-tres soixante-trois seixanta-tres 

 75 seixanta-quatre soixante-quatre seixanta-quatre 

 76 seixanta-cinc soixante-cinq seixanta-cinc 

 77 seixanta-sis soixante-six seixanta-sis 

 78 seixanta-set soixante-sept seixanta-set 

 79 seixanta-vuit soixante-huit seixanta-vuit 

 80 seixanta-nou soixante-neuf seixanta-nou 

 81 setanta soixante-dix setanta 

 82 setanta-un soixante et onze setanta-un 

 83 setanta-dos soixante-douze setanta-dos 

 84 setanta-tres soixante-treize setanta-tres 

 85 setanta-quatre soixante-quatorze setanta-quatre 
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 86 setanta-cinc soixante-quinze setanta-cinc 

 87 setanta-sis soixante-seize setanta-sis 

 88 setanta-set soixante-dix-sept setanta-set 

 89 setanta-vuit soixante-dix-huit setanta-vuit 

 90 setanta-nou soixante-dix-neuf setanta-nou 

 91 vuitanta quatre-vingts vuitanta 

 92 vuitanta-un quatre-vingt-un vuitanta-un 

 93 vuitanta-dos quatre-vingt-deux vuitanta-dos 

 94 vuitanta-tres quatre-vingt-trois vuitanta-tres 

 95 vuitanta-quatre quatre-vingt-quatre vuitanta-quatre 

 96 vuitanta-cinc quatre-vingt-cinq vuitanta-cinc 

 97 vuitanta-sis quatre-vingt-six vuitanta-sis 

 98 vuitanta-set quatre-vingt-sept vuitanta-set 

 99 vuitanta-vuit quatre-vingt-huit vuitanta-vuit 

 100 vuitanta-nou quatre-vingt-neuf vuitanta-nou 

 101 noranta quatre-vingt-dix noranta 

 102 noranta-un quatre-vingt-dix-onze noranta-un 

 103 noranta-dos quatre-vingt-dix-douze noranta-dos 

 104 noranta-tres quatre-vingt-dix-treize noranta-tres 
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 105 noranta-quatre quatre-vingt-dix-quatorze noranta-quatre 

 106 noranta-cinc quatre-vingt-dix-quinze noranta-cinc 

 107 noranta-sis quatre-vingt-dix-seize noranta-sis 

 108 noranta-set quatre-vingt-dix-sept noranta-set 

 109 noranta-vuit quatre-vingt-dix-huit noranta-vuit 

 110 noranta-nou quatre-vingt-dix-neuf noranta-nou 

 111 cent cent cent 

 

 

Taula 9.2. Dies de la setmana  

 indew_table català francès àudios 

 212 dilluns lundi dilluns 

 213 dimarts mardi dimarts 

 214 dimecres mercredi dimecres 

 215 dijous jeudi dijous 

 216 divendres vendredi divendres 

 217 dissabte samedi dissabte 

 218 diumenge dimanche diumenge 

 219 cap de setmana week-end cap de setmana 
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Taula 9.3. Mesos de l’any 

 indew_table català francès àudios 

 220 gener janvier gener 

 221 febrer février febrer 

 223 març mars març 

 224 abril avril abril 

 225  maig mai maig 

 226 juny juin juny 

 227 juliol juillet juliol 

 228 agost août agost 

 229 setembre septembre setembre 

 230 octubre octobre octubre 

 231 novembre novembre novembre 

 232 desembre décembre desembre 

 

 

Taula 9.4. Verbs  

 indew_table català francès àudios 

 233 anar aller anar 

 234 ser être ser 

 235 estar être estar 
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 236 tenir avoir tenir 

 237 voler vouloir voler 

 238 menjar manger menjar 

 239 beure boire beure 

 240 córrer courir córrer 

 241 saltar sauter saltar 

 242 caminar marcher caminar 

 243 parlar parler parlar 

 244 cantar chanter cantar 

 245 jugar jouer jugar 

 246 agafar prendre agafar 

 247 donar donner donar 

 248 estimar aimer estimar 

 249 comprar acheter comprar 

 250 pagar payer pagar 

 251 sortir sortir sortir 

 252 entrar entrer entrar 

 253 llegir lire llegir 

 254 veure regarder veure 



53 
 

 255 pintar peindre pintar 

 256 tallar découper tallar 

 257 dibuixar dessiner dibuixar 

 258 enganxar coller enganxar 

 259 cridar crier cridar 

 

 

Taula 9.5. Preposicions i direccions  

 indew_table català francès àudios 

 189 durant pendant durant 

 197 sota sous sota 

 198 sobre sur sobre 

 199 dreta  droit dreta  

 200 esquerra gauche esquerra 

 201 entre entre entre 

 202 al costat à côté de al costat 

 203 davant devant davant 

 204 darrere derrière darrere 
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Taula 9.6. Pronoms personals 

 indew_table català francès àudios 

 112 jo je jo 

 113 tu tu tu 

 114 ell il ell 

 115 ella  elle ella  

 116 nosaltres nous nosaltres 

 117 vosaltres vous vosaltres 

 118 ells ils ells 

 119 elles elles elles 

 

 

Taula 9.7. Membres de la família 

 indew_table català francès àudios 

 124 pare père pare 

 125 mare mère mare 

 126 pares parents pares 

 127 germà frère germà 

 128 germana soeur germana 

 129 germans frères germans 

 130 germanes soeurs germanes 
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 131 àvi grand-père àvi 

 132 àvia grand-mère àvia 

 133 avis grands-parents avis 

 134 fill fils fill 

 135 filla fille filla 

 136 fills enfants fills 

 

 

Taula 9.8. Demostratius  

 indew_table català francès àudios 

 183 aquest ce aquest 

 184 aquesta cette aquesta 

 185 aquests ces aquests 

 186 aquestes ces aquestes 

 

 

Taula 9.9. Adverbis  

 indew_table català francès àudios 

 187 abans avant abans 

 188 després après després 

 190 ara maintenant ara 

 191 avui aujourd'hui avui 
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 192 demà demain demà 

 205 dins dans dins 

 206 fora dehors fora 

 260 sí oui sí 

 261 no non no 

 262 potser peut-être potser 

 

 

Taula 9.10. Articles definits 

 indew_table català francès àudios 

 175 el le el 

 176 la la la 

 177 els les els 

 178 les les les 

 

 

Taula 9.11. Articles indefinits 

 indew_table català francès àudios 

 179 un un un 

 180 una une una 

 181 uns des uns 

 182 unes des unes 
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Taula 9.12. Pronoms interrogatius 

 indew_table català francès àudios 

 320 que que que 

 321 qui qui qui 

 322 on où on 

 323 quan quand quan 

 324 perquè parce que perquè 

 325 per què pourquoi per què 

 

 

Taula 9.13. Peces de roba 

 indew_table català francès àudios 

 326 jersei pull-over jersei 

 327 pantaló pantalon pantaló 

 328 jaqueta veste jaqueta 

 329 sabates chaussures sabates 

 330 gel·laba jellaba gel·laba 

 331 gandura gandoura gandura 

 332 jabadulí djabador jabadulí 

 334 sandàlies sandales sandàlies 
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Taula 9.14. Estacions de l’any 

 indew_table català francès àudios 

 302 estació saison estació 

 303 hivern hiver hivern 

 304 primavera printemps primavera 

 305 estiu été estiu 

 306 tardor automne tardor 

 

 

Taula 9.15. Meteorologia 

 indew_table català francès àudios 

 293 sol soleil sol 

 294 terra terre terra 

 295 pluja pluie pluja 

 296 vent vent vent 

 297 núvol nauge núvol 

 298 tempesta orage tempesta 

 299 temps temps temps 

 300 fred froid fred 

 301 calor chaleur calor 
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Taula 9.16. Referents temporals  

 indew_table català francès àudios 

 193 dia jour dia 

 194 setaman semaine setaman 

 195 mes mois mes 

 196 any année any 

 207 matí matin matí 

 208 migdia midi migdia 

 209 tarda après-midi tarda 

 210 vespre soir vespre 

 211 nit nuit nit 

 

 

Taula 9.17. Expressions quotidianes 

 indew_table català francès àudios 

 263 bon dia bonjour bon dia 

 264 bona tarda bonsoir bona tarda 

 266 bona nit bonne nuit bona nit 

 267 hola bonjour hola 

 268 adéu au revoir adéu 

 335 Com et dius? Comment tu t’appelles? Com et dius? 
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 336 Quants anys 
tens? 

Quel âge as-tu? Quants anys 
tens? 

 337 D'on ets? D’où viens-tu? D'on ets? 

 338 A on vius? Où habites-tu? A on vius? 

 339 Com estàs? Comment ça va? Com estàs? 

 340 Quant costa? Combien ça coûte? Quant costa? 

 341 Et trobes bé? Tu te sens bien? Et trobes bé? 

 342 Et trobes 
malament? 

Tu te sens mal? Et trobes 
malament? 

 343 T'agrada? Ça te plaît? T'agrada? 

 344 No t'agrada? Ça ne te plaît pas? No t'agrada? 

 345 Què voleu fer? Qu’est-ce que vous voulez faire? Què voleu 
fer? 

 346 A què voleu 
jugar? 

À quoi voulez-vous jouer? A què voleu 
jugar? 

 347 Què més 
necessites? 

De quoi d’autre avez-vous besoin? Què més 
necessites? 
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10. ANNEXOS:  
 
 
Imatge 10.1. BDD 
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Imatge 10.2. ConectorDB 
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Imatge 10.3. ListenerBoton 
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Imatge 10.4. Reproductor 
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Imatge 10.5. Vista 
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Imatge 10.6.  AC4 

 

 



 


